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Convenio Europeo
sobre los derechos

humanos y la
biomedicina:

Convenio para la
protección de los

derechos humanos y
la dignidad del ser

humano con respecto
a las aplicaciones de

la Biología y la
Medicina

Preámbulo

Los Estados miembros del Consejo de Europa, los
demás Estados y la Comunidad Europea,
signatarios del presente Convenio;

Considerando la Declaración Universal de los
Derechos Humanos, proclamada por la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 10 de
diciembre de 1948;

Considerando el Convenio para la Protección de
los Derechos Humanos y de las Libertades

 Convention on Human
Rights and

Biomedicine:
Convention for the

Protection of Human
Rights and Dignity of

the Human Being
with regard to the

Application of Biology
and Medicine

Preamble

The member States of the Council of Europe, the
other States and the European Community,
signatories hereto,

Bearing in mind the Universal Declaration of
Human Rights proclaimed by the General
Assembly of the United Nations on 10 December
1948;

Bearing in mind the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms of 4
November 1950;

Bearing in mind the European Social Charter of 18
of October 1961; Bearing in mind the



Fundamentales, de 4 de noviembre de 1950;

Considerando la Carta Social Europea de 18 de
octubre de 1961;

Considerando el Pacto Internacional de derechos
civiles y políticos y el Pacto Internacional de
derechos económicos, sociales y culturales de 16
de diciembre de 1966;

Considerando el Convenio para la Protección de
las Personas con respecto al tratamiento
automatizado de datos de carácter personal de 28
de enero de 1981;

Considerando igualmente la Convención sobre los
Derechos del Niño, de 20 de noviembre de 1989;

Considerando que la finalidad del Consejo de
Europa es la de conseguir una unión más
estrecha entre sus miembros y que uno de los
medios para lograr dicha finalidad es la
salvaguardia y el fomento de los derechos
humanos y de las libertades fundamentales;

Conscientes de los rápidos avances de la biología
y la medicina,

Convencidos de la necesidad de respetar al ser
humano a la vez como persona y como
perteneciente a la especie humana y
reconociendo la importancia de garantizar su
dignidad;

Conscientes de las acciones que podrían poner en
peligro la dignidad humana mediante una práctica
inadecuada de la biología y la medicina;

Afirmando que los progresos en la biología y la
medicina deben ser aprovechados en favor de las
generaciones presentes y futuras;

Subrayando la necesidad de una cooperación
internacional para que toda la Humanidad pueda
beneficiarse de las aportaciones de la biología y la
medicina;

Reconociendo la importancia de promover un
debate público sobre las cuestiones planteadas
por la aplicación de la biología y la medicina y
sobre las respuestas que deba darse a las
mismas;

Deseosos de recordar a cada miembro del cuerpo
social sus derechos y responsabilidades;

Tomando en consideración los trabajos de la
Asamblea Parlamentaria en este ámbito,
comprendida la Recomendación 1160(1991) sobre
la elaboración de un Convenio de Bioética;

International Covenant on Civil and Political
Rights and the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights of 16
December 1966;

Bearing in mind the Convention for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing
of Personal Data of 28 January 1981;

Bearing also in mind the Convention on the Rights
of the Child of 20 November 1989;

Considering that the aim of the Council of Europe
is the achievement of a greater unity between its
members and that one of the methods by which
that aim is to be pursued is the maintenance and
further realisation of human rights and
fundamental freedoms;

Conscious of the accelerating developments in
biology and medicine;

Convinced of the need to respect the human
being both as an individual and as a member of
the human species and recognising the
importance of ensuring the dignity of the human
being;

Conscious that the misuse of biology and
medicine may lead to acts endangering human
dignity;

Affirming that progress in biology and medicine
should be used for the benefit of present and
future generations;

Stressing the need for international co-operation
so that all humanity may enjoy the benefits of
biology and medicine;

Recognising the importance of promoting a public
debate on the questions posed by the application
of biology and medicine and the responses to be
given thereto;

Wishing to remind all members of society of their
rights and responsibilities;

Taking account of the work of the Parliamentary
Assembly in this field, including Recommendation
1160 (1991) on the preparation of a convention
on bioethics;

Resolving to take such measures as are necessary
to safeguard human dignity and the fundamental
rights and freedoms of the individual with regard
to the application of biology and medicine,

Have agreed as follows:

Chapter I - General provisions



Decididos a adoptar las medidas adecuadas, en el
ámbito de las aplicaciones de la biología y la
medicina, para garantizar la dignidad del ser
humano y los derechos y libertades
fundamentales de la persona,

Han convenido en lo siguiente:

Capítulo I - Disposiciones generales

Artículo 1. Objeto y finalidad.

Las Partes en el presente Convenio protegerán al
ser humano en su dignidad y su identidad y
garantizarán a toda persona, sin discriminación
alguna, el respeto a su integridad y a sus demás
derechos y libertades fundamentales con respecto
a las aplicaciones de la biología y la medicina.

Cada Parte adoptará en su legislación interna las
medidas necesarias para dar aplicación a lo
dispuesto en el presente Convenio.

Artículo 2. Primacía del ser humano.

El interés y el bienestar del ser humano deberán
prevalecer sobre el interés exclusivo de la
sociedad o de la ciencia.

Artículo 3. Acceso equitativo a los
beneficios de la sanidad.

Las Partes, teniendo en cuenta las necesidades de
la sanidad y los recursos disponibles, adoptarán
las medidas adecuadas con el fin de garantizar,
dentro de su ámbito jurisdiccional, un acceso
equitativo a una atención sanitaria de calidad
apropiada.

Artículo 4. Obligaciones profesionales y
normas de conducta.

Toda intervención en el ámbito de la sanidad,
comprendida la investigación, deberá efectuarse
dentro del respeto a las normas y obligaciones
profesionales, así como a las normas de conducta
aplicables en cada caso.

Capítulo II - Consentimiento

Artículo 5. Regla general.

Una intervención en el ámbito de la sanidad sólo
podrá efectuarse después de que la persona
afectada haya dado su libre e informado
consentimiento.

Dicha persona deberá recibir previamente una
información adecuada acerca de la finalidad y la
naturaleza de la intervención, así como sobre sus
riesgos y consecuencias.

Article 1 - Purpose and object

Parties to this Convention shall protect the dignity
and identity of all human beings and guarantee
everyone, without discrimination, respect for their
integrity and other rights and fundamental
freedoms with regard to the application of biology
and medicine.

Each Party shall take in its internal law the
necessary measures to give effect to the
provisions of this Convention.

Article 2 - Primacy of the human being

The interests and welfare of the human being
shall prevail over the sole interest of society or
science.

Article 3 - Equitable access to health care

Parties, taking into account health needs and
available resources, shall take appropriate
measures with a view to providing, within their
jurisdiction, equitable access to health care of
appropriate quality.

Article 4 - Professional standards

Any intervention in the health field, including
research, must be carried out in accordance with
relevant professional obligations and standards.

Chapter II - Consent

Article 5 - General rule

An intervention in the health field may only be
carried out after the person concerned has given
free and informed consent to it.

This person shall beforehand be given appropriate
information as to the purpose and nature of the
intervention as well as on its consequences and
risks.

The person concerned may freely withdraw
consent at any time.

Article 6 - Protection of persons not able to
consent

1. Subject to Articles 17 and 20 below, an
intervention may only be carried out on a person
who does not have the capacity to consent, for
his or her direct benefit.

2. Where, according to law, a minor does not
have the capacity to consent to an intervention,
the intervention may only be carried out with the
authorisation of his or her representative or an



En cualquier momento la persona afectada podrá
retirar libremente su consentimiento.

Artículo 6. Protección de las personas que
no tengan capacidad para expresar su
consentimiento.

1. A reserva de lo dispuesto en los artículos 17 y
20, sólo podrá efectuarse una intervención a una
persona que no tenga capacidad para expresar su
consentimiento cuando redunde en su beneficio
directo.

2. Cuando, según la ley, un menor no tenga
capacidad para expresar su consentimiento para
una intervención, ésta sólo podrá efectuarse con
autorización de su representante, de una
autoridad o de una persona o institución
designada por la ley.

La opinión del menor será tomada en
consideración como un factor que será tanto más
determinante en función de su edad y su grado
de madurez.

3. Cuando, según la ley, una persona mayor de
edad no tenga capacidad, a causa de una
disfunción mental, una enfermedad o un motivo
similar, para expresar su consentimiento para una
intervención, ésta no podrá efectuarse sin la
autorización de su representante, una autoridad o
una persona o institución designada por la Ley.

La persona afectada deberá intervenir, en la
medida de lo posible, en el procedimiento de
autorización.

4. El representante, la autoridad, persona o
institución indicados en los
apartados2y3,recibirán, en iguales condiciones, la
información a que se refiere el artículo 5.

5. La autorización indicada en los apartados 2 y 3
podrá ser retirada, en cualquier momento, en
interés de la persona afectada.

Artículo 7. Protección de las personas que
sufran trastornos mentales.

La persona que sufra un trastorno mental grave
sólo podrá ser sometida, sin su consentimiento, a
una intervención que tenga por objeto tratar
dicho trastorno, cuando la ausencia de este
tratamiento conlleve el riesgo de ser gravemente
perjudicial para su salud y a reserva de las
condiciones de protección previstas por la ley,
que comprendan los procedimientos de
supervisión y control, así como los de recurso.

Artículo 8. Situaciones de urgencia.

authority or a person or body provided for by law.

The opinion of the minor shall be taken into
consideration as an increasingly determining
factor in proportion to his or her age and degree
of maturity.

3. Where, according to law, an adult does not
have the capacity to consent to an intervention
because of a mental disability, a disease or for
similar reasons, the intervention may only be
carried out with the authorisation of his or her
representative or an authority or a person or
body provided for by law.

The individual concerned shall as far as possible
take part in the authorisation procedure.

4. The representative, the authority, the person or
the body mentioned in paragraphs 2 and 3 above
shall be given, under the same conditions, the
information referred to in Article 5.

5. The authorisation referred to in paragraphs 2
and 3 above may be withdrawn at any time in the
best interests of the person concerned.

Article 7 - Protection of persons who have a
mental disorder

Subject to protective conditions prescribed by
law, including supervisory, control and appeal
procedures, a person who has a mental disorder
of a serious nature may be subjected, without his
or her consent, to an intervention aimed at
treating his or her mental disorder only where,
without such treatment, serious harm is likely to
result to his or her health.

Article 8 - Emergency situation

When because of an emergency situation the
appropriate consent cannot be obtained, any
medically necessary intervention may be carried
out immediately for the benefit of the health of
the individual concerned.

Article 9 - Previously expressed wishes

The previously expressed wishes relating to a
medical intervention by a patient who is not, at
the time of the intervention, in a state to express
his or her wishes shall be taken into account.

Chapter III - Private life and right to
information

Article 10 - Private life and right to
information

1. Everyone has the right to respect for private



Cuando, debido a una situación de urgencia, no
pueda obtenerse el consentimiento adecuado,
podrá proceder se inmediatamente a cualquier
intervención indispensable desde el punto de vista
médico en favor de la salud de la persona
afectada.

Artículo 9. Deseos expresados
anteriormente.

Serán tomados en consideración los deseos
expresados anteriormente con respecto a una
intervención médica por un paciente que, en el
momento de la intervención, no se encuentre en
situación de expresar su voluntad.

Capítulo III - Vida privada y derecho a la
información

Artículo 10. Vida privada y derecho a la
información.

1. Toda persona tendrá derecho a que se respete
su vida privada cuando se trate de informaciones
relativas a su salud.

2. Toda persona tendrá derecho a conocer toda
información obtenida respecto a su salud. No
obstante, deberá respetarse la voluntad de una
persona de no ser informada.

3. De modo excepcional, la ley podrá establecer
restricciones, en interés del paciente, con
respecto al ejercicio de los derechos mencionados
en el apartado 2.

Capítulo IV - Genoma humano

Artículo 11. No discriminación.

Se prohibe toda forma de discriminación de una
persona a causa de su patrimonio genético.

Artículo 12. Pruebas genéticas predictivas.

Sólo podrán hacerse pruebas predictivas de
enfermedades genéticas o que permitan
identificar al sujeto como portador de un gen
responsable de una enfermedad, o detectar una
predisposición o una susceptibilidad genética a
una enfermedad, con fines médicos o de
investigación médica y con un asesoramiento
genético apropiado.

Artículo 13. Intervenciones sobre el
genoma humano.

Únicamente podrá efectuarse una intervención
que tenga por objeto modificar el genoma
humano por razones preventivas, diagnósticas o
terapéuticas y sólo cuando no tenga por finalidad

life in relation to information about his or her
health.

2. Everyone is entitled to know any information
collected about his or her health. However, the
wishes of individuals not to be so informed shall
be observed.

3. In exceptional cases, restrictions may be
placed by law on the exercise of the rights
contained in paragraph 2 in the interests of the
patient.

Chapter IV - Human genome

Article 11 - Non-discrimination

Any form of discrimination against a person on
grounds of his or her genetic heritage is
prohibited.

Article 12 - Predictive genetic tests

Tests which are predictive of genetic diseases or
which serve either to identify the subject as a
carrier of a gene responsible for a disease or to
detect a genetic predisposition or susceptibility to
a disease may be performed only for health
purposes or for scientific research linked to health
purposes, and subject to appropriate genetic
counselling.

Article 13 - Interventions on the human
genome

An intervention seeking to modify the human
genome may only be undertaken for preventive,
diagnostic or therapeutic purposes and only if its
aim is not to introduce any modification in the
genome of any descendants.

Article 14 - Non-selection of sex

The use of techniques of medically assisted
procreation shall not be allowed for the purpose
of choosing a future child's sex, except where
serious hereditary sex-related disease is to be
avoided.

Chapter V - Scientific research

Article 15 - General rule

Scientific research in the field of biology and
medicine shall be carried out freely, subject to the
provisions of this Convention and the other legal
provisions ensuring the protection of the human
being.

Article 16 - Protection of persons
undergoing research



la introducción de una modificación en el genoma
de la descendencia.

Artículo 14. No selección de sexo.

No se admitirá la utilización de técnicas de
asistencia médica a la procreación para elegir el
sexo de la persona que va a nacer, salvo en los
casos en que sea preciso para evitar una
enfermedad hereditaria grave vinculada a sexo.

Capítulo V - Investigación científica

Artículo 15. Regla general.

La investigación científica en el ámbito de la
biología y la medicina se efectuará libremente, a
reserva de lo dispuesto en el presente Convenio y
en otras disposiciones jurídicas que garanticen la
protección del ser humano.

Artículo 16. Protección de las personas que
se presten a un experimento.

No podrá hacerse ningún experimento con una
persona, a menos que se den las siguientes
condiciones:

i) Que no exista un método alternativo al
experimento con seres humanos de eficacia
comparable.

ii) Que los riesgos en que pueda incurrir la
persona no sean desproporcionados con respecto
a los beneficios potenciales del experimento.

iii) Que el proyecto de experimento haya sido
aprobado por la autoridad competente después
de haber efectuado un estudio independiente
acerca de su pertenencia científica, comprendida
una evaluación de la importancia del objetivo del
experimento, así como un estudio multidisciplinar
de su aceptabilidad en el plano ético.

iv) Que la persona que se preste a un
experimento esté informada de sus derechos y las
garantías que la ley prevé para su protección.

v) Que el consentimiento a que se refiere el
artículo 5 se haya otorgado expresa y
específicamente y esté consignado por escrito.
Este consentimiento podrá ser libremente retirado
en cualquier momento.

Artículo 17. Protección de las personas que
no tengan capacidad para expresar su
consentimiento a un experimento.

1. Sólo podrá hacerse un experimento con una
persona que no tenga, conforme al artículo 5,
capacidad para expresar su consentimiento acerca

Research on a person may only be undertaken if
all the following conditions are met:

1. there is no alternative of comparable
effectiveness to research on humans;

2. the risks which may be incurred by that person
are not disproportionate to the potential benefits
of the research;

3. the research project has been approved by the
competent body after independent examination of
its scientific merit, including assessment of the
importance of the aim of the research, and
multidisciplinary review of its ethical acceptability;

4. the persons undergoing research have been
informed of their rights and the safeguards
prescribed by law for their protection;

5. the necessary consent as provided for under
Article 5 has been given expressly, specifically
and is documented. Such consent may be freely
withdrawn at any time.

Article 17 - Protection of persons not able
to consent to research

1. Research on a person without the capacity to
consent as stipulated in Article 5 may be
undertaken only if all the following conditions are
met:

1. the conditions laid down in Article 16, sub-
paragraphs i to iv, are fulfilled;

2. the results of the research have the potential
to produce real and direct benefit to his or her
health;

3. research of comparable effectiveness cannot be
carried out on individuals capable of giving
consent;

4. the necessary authorisation provided for under
Article 6 has been given specifically and in
writing; and 5. the person concerned does not
object.

2. Exceptionally and under the protective
conditions prescribed by law, where the research
has not the potential to produce results of direct
benefit to the health of the person concerned,
such research may be authorised subject to the
conditions laid down in paragraph 1, sub-
paragraphs i, iii, iv and v above, and to the
following additional conditions:

1. the research has the aim of contributing,
through significant improvement in the scientific
understanding of the individual's condition,



del mismo, cuando se den las siguientes
condiciones:

i) Que se cumplan las condiciones enunciadas en
el artículo 16, párrafos (i) a (iv).

ii) Que los resultados previstos del experimento su
pongan un beneficio real y directo para su salud.

iii) Que el experimento no pueda efectuarse con
una eficacia comparable con sujetos capaces de
prestar su consentimiento al mismo.

iv) Que se haya dado específicamente y por
escrito la autorización prevista en el artículo 6, y

v) Que la persona no exprese su rechazo al
mismo.

2. De modo excepcional y en las condiciones de
protección previstas por la ley, podrá autorizarse
un experimento cuyos resultados previstos no
supongan un beneficio directo para la salud de la
persona si se cumplen las condiciones
enumeradas en los párrafos (i), (iii), (iv) y (v) del
apartado 1 anterior, así como las condiciones
suplementarias siguientes:

i) El experimento tenga por objeto, mediante una
mejora significativa del conocimiento científico del
estado de la persona, de su enfermedad o de su
trastorno, contribuir a lograr en un determinado
plazo resultados que permitan obtener un
beneficio para la persona afectada o para otras
personas de la misma categoría de edad o que
padezcan la misma enfermedad o el mismo
trastorno, o que presenten las mismas
características.

ii) el experimento sólo represente para la persona
un riesgo o un inconveniente mínimo.

Artículo 18. Experimentación con embriones
«in vitro».

1. Cuando la experimentación con embriones «in
vitro» esté admitida por la ley, ésta deberá
garantizar una protección adecuada del embrión.

2. Se prohibe la constitución de embriones
humanos con fines de experimentación.

Capítulo VI - Extracción de órganos y de
tejidos de donantes vivos para trasplantes

Artículo 19. Regla general.

1. La extracción de órganos o de tejidos para
trasplantes sólo podrá efectuarse de un donante
vivo en interés terapéutico del receptor y cuando
no se disponga del órgano o del tejido apropiados

disease or disorder, to the ultimate attainment of
results capable of conferring benefit to the person
concerned or to other persons in the same age
category or afflicted with the same disease or
disorder or having the same condition;

2. the research entails only minimal risk and
minimal burden for the individual concerned.

Article 18 - Research on embryos "in vitro"

1. Where the law allows research on embryos /in
vitro/, it shall ensure adequate protection of the
embryo.

2. The creation of human embryos for research
purposes is prohibited.

Chapter VI - Organ and tissue removal from
living donors for transplantation purposes

Article 19 - General rule

1. Removal of organs or tissue from a living
person for transplantation purposes may be
carried out solely for the therapeutic benefit of
the recipient and where there is no suitable organ
or tissue available from a deceased person and no
other alternative therapeutic method of
comparable effectiveness.

2. The necessary consent as provided for under
Article 5 must have been given expressly and
specifically either in written form or before an
official body.

Article 20 - Protection of persons not able
to consent to organ removal

1. No organ or tissue removal may be carried out
on a person who does not have the capacity to
consent under Article 5.

2. Exceptionally and under the protective
conditions prescribed by law, the removal of
regenerative tissue from a person who does not
have the capacity to consent may be authorised
provided the following conditions are met:

1. there is no compatible donor available who has
the capacity to consent;

2. the recipient is a brother or sister of the donor;

3. the donation must have the potential to be life-
saving for the recipient;

4. the authorisation provided for under
paragraphs 2 and 3 of Article 6 has been given
specifically and in writing, in accordance with the
law and with the approval of the competent body;



de una persona fallecida ni de un método
terapéutico alternativo de eficacia comparable.

2. El consentimiento a que se refiere el artículo 5
deberá ser expresa y específicamente otorgado,
bien por escrito o ante una autoridad.

Artículo 20. Protección de las personas
incapacitadas para expresar su
consentimiento a la extracción de órganos.

1. No podrá procederse a ninguna extracción de
órganos o de tejidos de una persona que no
tenga capacidad para expresar su consentimiento
conforme al artículo 5.

2. De modo excepcional y en las condiciones de
protección previstas por la ley, la extracción de
tejidos regenerables de una persona que no
tenga capacidad para expresar su consentimiento
podrá autorizarse si se cumplen las condiciones
siguientes:

i) Si no se dispone de un donante compatible
capaz de prestar su consentimiento.

ii) Si el receptor es hermano o hermana del
donante.

iii) Si la donación es para preservar la vida del
receptor.

iv) Si se ha dado específicamente y por escrito la
autorización prevista en los apartados 2 y 3 del
artículo

6, según la ley y de acuerdo con la autoridad
competente.

v) si el donante potencial no expresa su rechazo a
la misma.

Capítulo VII - Prohibición del lucro y
utilización de una parte del cuerpo humano

Artículo 21. Prohibición del lucro.

El cuerpo humano y sus partes, como tales, no
deberán ser objeto de lucro.

Artículo 22. Utilización de una parte
extraída del cuerpo humano.

Cuando una parte del cuerpo humano haya sido
Extraída en el curso de una intervención, no
podrá conservarse ni utilizarse con una finalidad
distinta de aquélla para la que hubiera sido
extraída, salvo de conformidad con los
procedimientos de información y de
consentimiento adecuados.

Capítulo VIII - Contravención de lo

5. the potential donor concerned does not object.

Chapter VII - Prohibition of financial gain
and disposal of a part of the human body

Article 21 - Prohibition of financial gain

The human body and its parts shall not, as such,
give rise to financial gain.

Article 22 - Disposal of a removed part of
the human body

When in the course of an intervention any part of
a human body is removed, it may be stored and
used for a purpose other than that for which it
was removed, only if this is done in conformity
with appropriate information and consent
procedures.

Chapter VIII - Infringements of the
provisions of the Convention

Article 23 - Infringement of the rights or
principles

The Parties shall provide appropriate judicial
protection to prevent or to put a stop to an
unlawful infringement of the rights and principles
set forth in this Convention at short notice.

Article 24 - Compensation for undue
damage

The person who has suffered undue damage
resulting from an intervention is entitled to fair
compensation according to the conditions and
procedures prescribed by law.

Article 25 - Sanctions

Parties shall provide for appropriate sanctions to
be applied in the event of infringement of the
provisions contained in this Convention.

Chapter IX - Relation between this
Convention and other provisions

Article 26 - Restrictions on the exercise of
the rights

1. No restrictions shall be placed on the exercise
of the rights and protective provisions contained
in this Convention other than such as are
prescribed by law and are necessary in a
democratic society in the interest of public safety,
for the prevention of crime, for the protection of
public health or for the protection of the rights
and freedoms of others.



dispuesto en el Convenio

Artículo 23. Contravención de los derechos
o principios.

Las Partes garantizarán una protección
jurisdiccional adecuada con el fin de impedir o
hacer cesar en breve plazo cualquier
contravención ilícita de los derechos y principios
reconocidos en el presente Convenio.

Artículo 24. Reparación de un daño
injustificado.

La persona que haya sufrido un daño injustificado
como resultado de una intervención tendrá
derecho a una reparación equitativa en las
condiciones y modalidades previstas por la ley.

Artículo 25. Sanciones.

Las Partes deberán prever sanciones apropiadas
para los casos de incumplimiento de lo dispuesto
en el presente Convenio.

Capítulo IX - Relación del presente
Convenio con otras disposiciones

Artículo 26. Restricciones al ejercicio de los
derechos.

1. El ejercicio de los derechos y las disposiciones
de protección contenidos en el presente Convenio
no podrán ser objeto de otras restricciones que
las que, previstas por la ley, constituyan medidas
necesarias, en una sociedad democrática, para la
seguridad pública, la prevención de las
infracciones penales, la protección de la salud
pública o la protección de los derechos y
libertades de las demás personas.

2. Las restricciones a que se refiere el párrafo
precedente no podrán aplicarse a los artículos 11,
13, 14, 16, 17, 19, 20 y 21.

Artículo 27. Protección más amplia.

Ninguna de las disposiciones del presente
Convenio deberá interpretarse en el sentido de
que limite o atente contra la facultad de cada
Parte para conceder una protección más amplia
con respecto a las aplicaciones de la biología y la
medicina que la prevista por el presente
Convenio.

Capítulo X - Debate público

Artículo 28. Debate público.

Las Partes en el presente Convenio se encargarán
de que las cuestiones fundamentales planteadas

2. The restrictions contemplated in the preceding
paragraph may not be placed on Articles 11, 13,
14, 16, 17, 19, 20 and 21.

Article 27 - Wider protection

None of the provisions of this Convention shall be
interpreted as limiting or otherwise affecting the
possibility for a Party to grant a wider measure of
protection with regard to the application of
biology and medicine than is stipulated in this
Convention.

Chapter X - Public debate

Article 28 - Public debate

Parties to this Convention shall see to it that the
fundamental questions raised by the
developments of biology and medicine are the
subject of appropriate public discussion in the
light, in particular, of relevant medical, social,
economic, ethical and legal implications, and that
their possible application is made the subject of
appropriate consultation.

Chapter XI - Interpretation and follow-up
of the Convention

Article 29 - Interpretation of the
Convention

The European Court of Human Rights may give,
without direct reference to any specific
proceedings pending in a court, advisory opinions
on legal questions concerning the interpretation of
the present Convention at the request of:

* the Government of a Party, after having
informed the other Parties;

* the Committee set up by Article 32, with
membership restricted to the Representatives of
the Parties to this Convention, by a decision
adopted by a two-thirds majority of votes cast.

Article 30 - Reports on the application of
the Convention

On receipt of a request from the Secretary
General of the Council of Europe any Party shall
furnish an explanation of the manner in which its
internal law ensures the effective implementation
of any of the provisions of the Convention.

Chapter XII - Protocols

Article 31 - Protocols

Protocols may be concluded in pursuance of
Article 32, with a view to developing, in specific
fields, the principles contained in this Convention.



por los avances de la biología y la medicina sean
objeto de un debate público apropiado, a la luz,
en particular, de las implicaciones médicas,
sociales, económicas, éticas y jurídicas
pertinentes, y de que sus posibles aplicaciones
sean objeto de consultas apropiadas.

Capítulo XI - Interpretación y seguimiento
del Convenio

Artículo 29. Interpretación del Convenio.

El Tribunal Europeo de Derechos Humanos podrá
emitir dictámenes consultivos, con independencia
de todo litigio concreto que se desarrolle ante un
órgano jurisdiccional, sobre cuestiones jurídicas
relativas a la interpretación del presente
Convenio, a solicitud de:

* El Gobierno de una de las Partes, una vez
informadas las demás Partes.

* El Comité instituido por el artículo 32, en su
composición restringida a los representantes de
las Partes en el presente Convenio, mediante
decisión adoptada por mayoría de dos tercios de
los votos emitidos.

Artículo 30. Informes sobre la aplicación del
Convenio.

Cualquier Parte, a instancias del Secretario
General del Consejo de Europa, proporcionará las
explicaciones requeridas acerca del modo en que
su legislación interna garantiza la aplicación
efectiva de todas las disposiciones del presente
Convenio.

Capítulo XII - Protocolos

Artículo 31. Protocolos.

Podrán redactarse protocolos de conformidad con
lo dispuesto en el artículo 32, con el fin de
desarrollar, en los ámbitos específicos, los
principios contenidos en el presente Convenio.

Los protocolos quedarán abiertos a la firma de los
signatarios del Convenio. Serán sometidos a
ratificación, aceptación o aprobación. Un
signatario no podrá ratificar, aceptar o aprobar los
protocolos sin haber ratificado, aceptado o
aprobado el Convenio con anterioridad o
simultáneamente.

Capítulo XIII - Enmiendas al Convenio

Artículo 32. Enmiendas al Convenio.

1. Las tareas encomendadas al Comité en el
presente artículo y en el artículo 29 se llevarán a

The Protocols shall be open for signature by
Signatories of the Convention. They shall be
subject to ratification, acceptance or approval. A
Signatory may not ratify, accept or approve
Protocols without previously or simultaneously
ratifying accepting or approving the Convention.

Chapter XIII - Amendments to the
Convention

Article 32 - Amendments to the Convention

1. The tasks assigned to "the Committee" in the
present article and in Article 29 shall be carried
out by the Steering Committee on Bioethics
(CDBI), or by any other committee designated to
do so by the Committee of Ministers.

2. Without prejudice to the specific provisions of
Article 29, each member State of the Council of
Europe, as well as each Party to the present
Convention which is not a member of the Council
of Europe, may be represented and have one
vote in the Committee when the Committee
carries out the tasks assigned to it by the present
Convention.

3. Any State referred to in Article 33 or invited to
accede to the Convention in accordance with the
provisions of Article 34 which is not Party to this
Convention may be represented on the
Committee by an observer. If the European
Community is not a Party it may be represented
on the Committee by an observer.

4. In order to monitor scientific developments, the
present Convention shall be examined within the
Committee no later than five years from its entry
into force and thereafter at such intervals as the
Committee may determine.

5. Any proposal for an amendment to this
Convention, and any proposal for a Protocol or
for an amendment to a Protocol, presented by a
Party, the Committee or the Committee of
Ministers shall be communicated to the Secretary
General of the Council of Europe and forwarded
by him to the member States of the Council of
Europe, to the European Community, to any
Signatory, to any Party, to any State invited to
sign this Convention in accordance with the
provisions of Article 33 and to any State invited to
accede to it in accordance with the provisions of
Article 34.

6. The Committee shall examine the proposal not
earlier than two months after it has been
forwarded by the Secretary General in accordance
with paragraph 5. The Committee shall submit the
text adopted by a two-thirds majority of the votes



cabo por el Comité Director para la Bioética
(CDBI) o por cualquier otro Comité designado a
este efecto por el Comité de Ministros.

2. Sin perjuicio de las disposiciones específicas del
artículo 29, todo Estado miembro del Consejo de
Europa, así como toda Parte en el presente
Convenio que no sea miembro del Consejo de
Europa, podrá hacerse representar en el seno del
Comité cuando aquél desempeñe las tareas
confiadas por el presente Convenio, y si dispone
de voto en el mismo.

3. Todo Estado a que se refiere el artículo 33 o
que haya sido invitado a adherirse al Convenio de
conformidad con lo dispuesto en el artículo 34,
que no sea Parte en el presente Convenio, podrá
designar un observador ante el Comité. Si la
Comunidad Europea no es Parte, podrá designar
un observador ante el Comité.

4. Con el fin de tener en cuenta los avances
científicos, el presente Convenio será objeto de
un estudio en el seno del Comité en un plazo
máximo de cinco años a partir de su entrada en
vigor, y en lo sucesivo, a intervalos que
determinará el Comité.

5. Toda propuesta de enmienda al presente
Convenio, así como toda propuesta de Protocolo o
de enmienda a un Protocolo, presentada por una
Parte, el Comité o el Comité de Ministros, será
comunicada al Secretario general del Consejo de
Europa, y se transmitirá por mediación del mismo
a los Estados miembros del Consejo de Europa, a
la Comunidad Europea, a todo Signatario, a toda
Parte, a todo Estado invitado a firmar el presente
Convenio conforme a lo dispuesto en el artículo
33 y a todo Estado invitado a adherirse al mismo
conforme a lo dispuesto en el artículo 34.

6. El Comité examinará la propuesta no antes de
dos meses a partir de que le haya sido
transmitida por el Secretario general, conforme al
párrafo 5. El Comité someterá a la aprobación del
Comité de Ministros el texto adoptado por
mayoría de dos tercios de los votos emitidos. Una
vez aprobado, este texto será comunicado a las
Partes para su ratificación, aceptación o
aprobación.

7. Toda enmienda entrará en vigor, con respecto
a las Partes que la hayan aceptado, el primer día
del mes siguiente a la expiración de un período de
un mes a partir de la fecha en que hayan
comunicado al Secretario general su aceptación
cinco Partes, comprendidos al menos cuatro
Estados miembros del Consejo de Europa.

Para toda Parte que lo acepte posteriormente, la
enmienda entrará en vigor el primer día del mes

cast to the Committee of Ministers for approval.
After its approval, this text shall be forwarded to
the Parties for ratification, acceptance or
approval.

7. Any amendment shall enter into force, in
respect of those Parties which have accepted it,
on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date
on which five Parties, including at least four
member States of the Council of Europe, have
informed the Secretary General that they have
accepted it.

In respect of any Party which subsequently
accepts it, the amendment shall enter into force
on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date
on which that Party has informed the Secretary
General of its Acceptance.

Chapter XIV - Final clauses

Article 33 - Signature, ratification and entry
into force

1. This Convention shall be open for signature by
the member States of the Council of Europe, the
non-member States which have participated in its
elaboration and by the European Community.

2. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which
five States, including at least four member States
of the Council of Europe, have expressed their
consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of paragraph 2 of
the present article.

4. In respect of any Signatory which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of three months after the date of the deposit of
its instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 34 - Non-member States

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe may, after consultation of the Parties,
invite any non-member State of the Council of
Europe to accede to this Convention by a decision



siguiente a la expiración de un período de un mes
a partir de la fecha en que la mencionada Parte
haya comunicado al Secretario general su
aceptación.

Capítulo XIV - Cláusulas finales

Artículo 33. Firma, ratificación y entrada en
vigor.

1. El presente Convenio queda abierto a la firma
de los Estados miembros del Consejo de Europa,
de los Estados no miembros que hayan
participado en su elaboración y de la Comunidad
Europea.

2. El presente Convenio será sometido a
ratificación, aceptación o aprobación. Los
instrumentos de ratificación, aceptación o
aprobación se depositarán en poder del Secretario
general del Consejo de Europa.

3. El presente Convenio entrará en vigor el primer
día del mes siguiente a la expiración de un
período de tres meses a partir de la fecha en que
cinco Estados, que incluyan al menos a cuatro
Estados miembros del Consejo de Europa, hayan
expresado su consentimiento en quedar
vinculados por el Convenio conforme a lo
dispuesto en el apartado precedente.

4. Para todo Signatario que exprese
posteriormente su consentimiento en quedar
vinculado por el Convenio, el mismo entrará en
vigor el primer día del mes siguiente a la
expiración de un período de tres meses a partir
de la fecha del depósito de su instrumento de
ratificación, aceptación o aprobación.

Artículo 34. Estados no miembros.

1. Una vez entrado en vigor el presente Convenio,
el Comité de Ministros del Consejo de Europa
podrá invitar a adherirse al presente Convenio,
previa consulta a las Partes, a cualquier Estado no
miembro del Consejo de Europa, mediante una
decisión adoptada por la mayoría prevista en el
artículo 20, párrafo d) del Estatuto del Consejo de
Europa, y por unanimidad de los votos de los
representantes de los Estados Contratantes que
tengan derecho a estar representados en el
Consejo de Ministros.

2. Para todo Estado adherente, el Convenio
entrará en vigor el primer día del mes siguiente a
la expiración de un período de tres meses a partir
de la fecha del depósito del instrumento de
adhesión ante el Secretario general del Consejo
de Europa.

Artículo 35. Aplicación territorial.

taken by the majority provided for in Article 20,
paragraph d, of the Statute of the Council of
Europe, and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled
to sit on the Committee of Ministers.

2. In respect of any acceding State, the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 35 - Territories

1. Any Signatory may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.
Any other State may formulate the same
declaration when depositing its instrument of
accession.

2. Any Party may, at any later date, by a
declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of
this Convention to any other territory specified in
the declaration and for whose international
relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings. In respect of
such territory the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the
date of receipt of such declaration by the
Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General.

The withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of
such notification by the Secretary General.

Article 36 - Reservations

1. Any State and the European Community may,
when signing this Convention or when depositing
the instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, make a reservation in
respect of any particular provision of the
Convention to the extent that any law then in
force in its territory is not in conformity with the
provision. Reservations of a general character
shall not be permitted under this article.

2. Any reservation made under this article shall
contain a brief statement of the relevant law.



1. Todo Signatario, en el momento de la firma o
en el momento del depósito de su instrumento de
ratificación, aceptación o aprobación, podrá
designar el territorio o territorios a los que se
aplicará el presente Convenio. Cualquier otro
Estado podrá formular la misma declaración en el
momento de depositar su instrumento de
adhesión.

2. Toda Parte, en cualquier momento posterior,
podrá extender la aplicación del presente
Convenio mediante una declaración dirigida al
Secretario general del Consejo de Europa, a
cualquier otro territorio designado en la
declaración y del que asuma las relaciones
internacionales o para el que esté habilitado para
adoptar decisiones. El Convenio entrará en vigor
con respecto a este territorio el primer día del
mes siguiente a la expiración de un período de
tres meses a partir de la fecha de recepción de la
declaración por el Secretario general.

3. Toda declaración hecha en virtud de los dos
apartados precedentes podrá ser retirada, en lo
que se refiere a cualquier territorio designado en
dicha declaración, mediante notificación dirigida al
Secretario general. La retirada surtirá efecto el
primer día del mes siguiente a la expiración de un
período de tres meses a partir de la fecha de
recepción de la notificación por el Secretario
general.

Artículo 36. Reservas.

1. Cualquier Estado y la Comunidad Europea
podrán formular, en el momento de la firma del
presente Convenio o del depósito del instrumento
de ratificación, aceptación, aprobación o
adhesión, una reserva con respecto a una
disposición particular del Convenio, en la medida
en que una Ley vigente en su territorio no sea
conforme a dicha disposición. Las reservas de
carácter general no se autorizan según los
términos del presente artículo.

2. Toda reserva emitida conforme al presente
artículo incluirá un breve informe de la ley
pertinente. 3. Toda Parte que extienda la
aplicación del presente Convenio a un territorio
designado en una declaración prevista en
aplicación del apartado 2 del artículo 35, podrá
formular una reserva para el territorio de que se
trate, conforme a lo dispuesto en los apartados
precedentes.

4. Toda Parte que haya formulado la reserva
indicada en el presente artículo podrá retirarla por
medio de una declaración dirigida al Secretario
General del Consejo de Europa. La retirada surtirá
efecto el primer día del mes siguiente a la

3. Any Party which extends the application of this
Convention to a territory mentioned in the
declaration referred to in Article 35, paragraph 2,
may, in respect of the territory concerned, make
a reservation in accordance with the provisions of
the preceding paragraphs.

4. Any Party which has made the reservation
mentioned in this article may withdraw it by
means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe. The
withdrawal shall become effective on the first day
of the month following the expiration of a period
of one month after the date of its receipt by the
Secretary General.

Article 37 - Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of
receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 38 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council, the
European Community, any Signatory, any Party
and any other State which has been invited to
accede to this Convention of:

1. any signature;

2. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

3. any date of entry into force of this Convention
in accordance with Articles 33 or 34;

4. any amendment or Protocol adopted in
accordance with Article 32, and the date on which
such an amendment or Protocol enters into force;

5. any declaration made under the provisions of
Article 35;

6. any reservation and withdrawal of reservation
made in pursuance of the provisions of Article 36;

7. any other act, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, Have signed this Convention.

Done at Oviedo (Asturias), this 4th day of April
1997, in English And French, both texts being



expiración de un período de un mes a partir de la
fecha de recepción por el Secretario general.

Artículo 37. Denuncia.

1. Toda Parte podrá denunciar el presente
Convenio, en cualquier momento, mediante
notificación dirigida al Secretario general del
Consejo de Europa.

2. La denuncia surtirá efecto el primer día del mes

siguiente a la expiración de un período de tres
meses a partir de la fecha de recepción de la
notificación por el Secretario General.

Artículo 38. Notificaciones.

El Secretario general del Consejo de Europa
notificará a los Estados miembros del Consejo a la
Comunidad Europea, a todo Signatario, a toda
Parte y a cualquier otro Estado que haya sido
invitado a adherirse al presente Convenio:

a) toda firma;

b) el depósito de todo instrumento de ratificación,
aceptación, aprobación o adhesión;

c) toda fecha de entrada en vigor del presente
Convenio, conforme a sus artículos 33 ó 34;

d) toda enmienda o Protocolo adoptado conforme
al artículo 32, y la fecha en la que dicha
enmienda o protocolo entren en vigor;

e) toda declaración formulada en virtud de lo
dispuesto en el artículo 35;

f) toda reserva y toda retirada de reserva
formuladas conforme a lo dispuesto en el artículo
36;

g) cualquier otro acto, notificación o comunicación
que tenga relación con el presente Convenio.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente
autorizados a estos efectos, han firmado el
presente Convenio.

Hecho en Oviedo (Asturias), el 4 de abril de 1997,
en francés y en inglés, siendo ambos textos
igualmente auténticos, en un solo ejemplar que
será depositado en los Archivos del Consejo de
Europa.

El Secretario general del Consejo de Europa
transmitirá copia certificada conforme del mismo a
cada uno de los Estados miembros del Consejo de
Europa, a la Comunidad Europea, a los Estados
no miembros que hayan participado en la
elaboración del presente Convenio y a todo

equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe.

The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each member
State of the Council of Europe, to the European
Community, to the non-member States which
have participated in the elaboration of this
Convention, and to any State invited to accede to
this Convention.



Estado invitado a adherirse al presente Convenio.


